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JManoraap Ba XafTvil XonarTnap KYpUHHIIMAA KYJUIAHWIMIIA MaKcaara SpHIIMII ydyH 3aMHH
spatajy.

VHrnu3 TWIHZA FPaMMaTHK MyHocabatiapHy méonanamia Epaamun cysnap (apTHKIb, EpAaMun
dewnnap, npeornap) Ba cy3 TapTuOM KarTa axamMsTra ora. Cysnap maknaH 6up-Oupura Moc
KeIMaraH XOJJa AHMKIMKKA IPAMMATHK, JEKCHK-(paseooruK Ba CTHIMCTHK Y3rapTHpHILIap
opKanu spuumIand. By YpuHia TapKulall JIO3MMKH, HYTKAArd rpaMMaTHK MyHocabatiap
TWIHMHT XyCYCHAT/IAPMHM 9BTHOOpra OiraH Xojjia, CONMIITHPHIL, TAKKOCHIAII OpKaid amajira
ommpwIniH 3apyp [3.,46-48 Gernap].

WHrou3 TWiMEM Kuécna® YKUTHII MaKCaUlapHHH aHMKjnamja 0ab3u JKMXaTiap MyXuM
xucobnaHaay, ApHM KaMUa MKKU THI XYCYCHUSATIApH TaxXJIWI KUIUHAIH.

VIHIIM3 THIMHE YPrasMII xKapaéHuza ¥30eK Ba pyc TWILIapUHU O/iIraH tanaba xaM, HHIJIM3 THIH
rpaMMaTHKACHHM SXIUM Yy3namTWpmarad Oyica, Kyiuaard ranHu TyIIyHHIITa KUHHAIUIIA
mymkuH: My mother wants me to lay the table. By ranjga unrM3 THIAra X0C Oynrad XycycHsr
aKc 9TraH. Y36ek TwiM OWIaH CONMINTApWIraHaa, me to lay TyuryHapcu3s Xonar, aMMO YHH
“MEHHHT JaCTypXOH Ty3aTHIMMHK, 1e0 TyuryHum 3apyp.I'paMmmarukara ouz OunrMIIapcu3 YeT
THNIM/A TAIMPHII KYHHKMACHHM UIAKTAHTHPHII MyMKHH oMmac. MHrmms Ba y36eK THIIIapHaa CoH
KATeropUACHHMHT MhOJATAHUIIM KyIIMMYanap KYIuin #ymm OriaH scanca Xam, Oy kareropusja
MyXuM (hapKiIH JKOMIap Kyl KNAHHYMIMKIAp KeIHO YMKMIINra cabab 6ynaqu. Macanan:

Ten tables — yuTa croa; twelve balls — 1 ukkuTa KONTOK; twenty rooms — AMrupMarTa Xona.
KYyTmK makiuHy sical ydyH Gab3u CY3IapHUHT y3ar Y3rapuiM MHIIIM3 TWIHHMHD y3HTra X0C
xycycustiuaup. Macanas:

Mouse — mice — CHUKOH - cuukonuap; foot — feet — 0K ~ o€xkiap; woman — women — aén -
aéiiap; goose — geese — F03 — F03J1ap Ba XK3.

Xap MKKana TWIHMHI CHHTaKcuMC Gockuumia 0ap3u yXUWAUUTMK TOMOHJIAPHHH ydpaTcak, 6ab3u
xoynapaa ¢akar Gup TWIrarnHa Xoc OyiiraH XyCyCHATIApHM y4paTamus. Macanas, ramjiapHAHD
Jl@apax, CypoK, MHKOp LIAK/UIAPH Xap MKKaia THIra Xo¢ GYJiraH CHHTaKTHK XOLHCA xucobnaHaay.
JIeKuH Aapax ranjgard cy3 TapTMOMHM TaXJI KHIICAK, WHIJIM3 THIIHM/A raniard cy3 TapTibu y36€eK
TWIMJArATa Kaparana KaTbHiuIury OuiaH axpannd TYPUUIHHAHT I'YBOXH 6ynamus. V36ex tununa
ranjard cy3 TapTHOM MHIIM3 THIKMJIArura HuchaTaH SpKHHPOK xucobnanaan. Macanas:

OnaM JacTypXOHHH Ty3arau; JacrypxonHu onam Tysarau; Ty3aTanm oHaM NacTypPXOHHH;
JlacTypXOHHH TY3aTAM OHaM. AJHaH Iy rallHU WHIVIH3 THIMJA §30eK THAMargaai udonananm
MYMKHH Mac:

My mother laid the table; The table laid my mother; Laid my mother the table; My mother
the table laid. Bupuuuy rangaH TamKapy KOJIraH Xamma rarjiap XaM MabHO, XaM IpaMMaTHvK
KHXATAaH HOTYFPH XUCOOIaHa 1.

WHrmus Tanuaa 0ab3d ram Typlapd MaBKy[AKH, ylapHH y30ex THimMaa yupari® Oynmainy, Ba
aKkcHHYa, y30eK TWIM CHHTAKCHCHIArd aipuM ran Ty3HIMLLUTADUHM HHIVIM3 THIMIZ yMyMaH
kypmaiimusf1.,135 Get].

Xopwkuit TWI YKATHII METOAMKAcHIa THI YpraHyBumiap y4yH KUAUHYWINK TYFAUpaJuraH
6ynail xonaTaapHu XHcoOra oMl MyXUMIKUP.

Xynoca Kuiub aiiTranza, MHIJIM3 THIWHKE YPraHWIl YHAHT FPaMMaTHKaCHHH OunmMaii Typub amanra
OLIMPUIMIIM MYMKHMH 3Mac. Vpranunaérran THa CY3namMmn jKapaHuia THHIIAG TYLIYHWI,
ranMpHIL, YKAII Ba E31II yUyH aBBanamO0p rpaMMaTHKaHu YpraHuiil J03HM.

Anabuéraap: 1.V36exucron Pecrybnukacn HOQUIONOTUK ONM YKYB rOpTiIapuia THI YKATHII
nomsap6 myammonapu. TIUY, unmuii-amanuii anokymas, Tyoiam, 2007. 133-135 Gernap.
2./HTepHET MabIyMOTIapH.

3.@apueB A.C. ConocTaBUTEIbHOE U3yUYCHHE HHOCTPAHHBIX S3BIKOB. Tamkenr, 1992. c1p.46-54.
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Studying languages is a part of general knowledge. We study complex working the human body to
understand ourselves; the same reason should attract us to study the marvelous complexity of
human language.

Everybody has attitudes towards the English language and its varieties and has opinions on
specific features. These attitudes and opinions affect relationships with  other people. If you
understand the nature of a language, you will realize the grounds for your linguistic prejudices and
perhaps moderate them; you will also more clearly assess linguistic issues of public concern, such
as worries about the state of the language or what to do about the teaching immigrants. Studying the
English language has a more obvious practical application: it can help you to use the language more
effectively.

In studying language, grammar occupies a central position. But there is also a practical reason to
emphasize the study of grammar. It is easy to learn to use dictionaries by yourself to find the
pronunciation, spelling, or meanings of words, but it is difficult to consult grammar books without a
considerable knowledge of grammar.

There are several applications of grammatical study: (1) A recognition of grammatical structures is
often essential for punctuation; (2) A study of one’s native grammar of a foreign language; (3) A
knowledge of grammar is a help in the interpretation of literary and non-literary texts, since the
interpretation of a passage sometimes depend crucially on grammatical analysis; (4) A study of the
grammatical resources of English is useful in composition: in particular, it can help you to evaluate
the choices available to you when you come to revise an earlier written draft[1., p.33-34].

Some combinations of words are possible in English and others are not. As a speaker of English,
you can judge that Home computers are now much cheaper is not, because you know that much is
wrongly positioned in the second example. Your ability to recognize such distinctions is evidence
that in some sense you know the rules of grammar even if you have never studied any grammar.
Similarly, you operate the rules whenever you speak or write (you can put words in the right order)
and whenever you interpret what others say (you know that Susan likes Tom means something
different from Tom likes Susan). But knowing the rules in evaluate and operational senses does not
mean that you can say what the rules are.

You acquire a working knowledge of your native language simply through being exposed to it from
early childhood: nobody taught you, for example, where to position much. You study grammar,
however, if you want to be able to analyze your language. The analytic grammar makes explicit the
knowledge of the rules with which you operate when you use the language. There is a clear
difference between the operational grammar and the analytic grammar. After all, many languages
have never been analyzed and some have been analyzed only relatively recently. People were
speaking and writing English long before the first English grammars appeared at the end of the
sixteenth century[2].

Linguistic communications are channeled mainly through our senses of sound and sight. Grammar
is the central component of the language. It mediates between the system of sounds or of written
symbols, on the one hand, and the system of meaning, on the other. Phonology is the usual term for
the sound system in the language: the distinctive sound units and the ways which they may be
combined. Orthography parallels phonology in that it deals with the writing system in the language:
the distinctive written symbols and their possible combinations. Semantics is concerned with the
system of meanings in the language: the meanings of words and the combinatory meanings of larger
units[2].

Three other aspects of language description are often distinguished: Phonetics, Morphology and
Pragmatics. Phonetics deals with the physical characteristics of the sounds in the language and how
the sounds are produced. Sounds and letters combine to form words or parts of words. Morphology
refers to the set of rules that describe the structure of words. The word “computer”, for example,
consists of two parts: the base compute (used separately as a verb) and the suffix “-er” (found in
other nouns derived from verbs, e.g. “blender”). Pragmatics is concerned with the use of particular
utterances within particular situations. For example, “Will you join our group?” is a question that,
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depending on the speaker’s intention, is a request for information or a request for action [3., p.55-
61].

Some variation depends on the medium, the channel of communication. The major distinction is
between spoken and written language. Conversation, the most common type of speech, involves
immediate interchange between the participants, who convey their reactions either in words or
through facial expressions and bodily movements. There is more spontaneity in conversation than in
writing; self-correction occurs in the flow of conversation, whereas it is eliminated through editing
in writing. Writing needs to be more explicit, since obscurities and misunderstandings cannot be
removed immediately. People feel more committed to what they write because of the potential
permanence of the written communication. The differences of the nature of the media is reflected in
the greater concision that is possible in writing and in the greater care that writers take over their
choice of words[3., p.68-73].

Language also varies according to the attitude of the speaker or writer towards the listener or reader,
towards the topic, and towards the purpose of communication. We can select from features that
range from the most formal to the most informal.

Literature: 1.Kayanosa K.H., W3pannesuy E.E. [Ipaktudeckas rpaMMaTHKa aHITIMHCKOTO A3BIKA.
Mockga, 1999., ctp. 55-63, 68-73.

2. Internet materials: Mail.ru, Google.ru, Yandex.ru.

3. Maslennikova E.V., Rakhovitch N.L. Practical English Grammar. Tashkent, 1998.
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AXOOpOT-KOMMYHHKAIMSI TEXHOJOTHSIAPH JABJIATHUHI HMKTUCONWA TH3UMHMHH IOPUTHIIHHHT
acocuid Ky4d OYiu0: TeTeKOMMYHHKALMS, JAaCTYPHil TAbMHUHOTHH MILIa0 YMKUII Kabu coxanapja
SHTH HII JKOWIAPHM TAIUKWI KWIagH, XaMaa SHrH ax0opoT-KOMMyHHKauus aTpoduaa naiao
Oynaérran MOJMABH, TabJIMM Ba YKUTHUILI KaOW XU3MaTjlap COXacHra SIHTM JacTypuil TAabMUHOTHU
APATMOKIA. Y3OEKHCTOH MyCTAaKHIUTMKKA OPHINTaH JacTiabku Hwutapaan 6ouwnab, Tabanwm,
YKUTHII Ba Kaapiap MacalajjapiHM Xal OTHII Ba JOWMHH OBTHOOp KapaTull MyXHM
HyHanmuuapaad Oupu xucobiaHaiu.

WmHuser maxcagm: TabiauMm jkapa8Hura WIFOp ax00poT-KOMMYHHMKALMS TEXHOJIOTHMSIapUHH
XKopuii 3TMI Tajabajap Ba YKUTYBUWIAPHM MHTENIEKTyaJl PUBOXJIAHTHPHMII — Xamja
KAMHUSATAMUA3ZHI HXTHMOUN-UKTHCOANH TapaKKUid STTUPHUILHUHT MyXUM Basudacumup.

[Ily 6ouc TabauM coxacura axOOpOT-KOMMYHHKALUS TEXHOJOTHSJIADMHUHT KMPUO KENUIIN SHTH
y3rapunuiapaas QoiiganaHuIIHN TaK030 3Taau.

[Mpesunent M.A.KapumoBhuur 2012 #un 21 Mapraa “3amoHaBHii  ax00pOT-KOMMYHHKAIUS
TEXHOJNOTHSUIADUHH SIHaJa JKOPHM STHLI Ba PHBOXJIAHTHUPHIN HOpa-TaAOMplapH TYFPUCHAA TH
Kapopura OWHOaH, axOOpPOTIAIITHPUIIHM PHBONUIAHTHUPHUIN COXaCHIATW [aBJIaTUMHU3 CHECATH
MaMJIaKaTUMH3HU OeBocuTa kaxoH axGOpOT MakOHMIra MHTerpalusUlallyBUra HYHaATHPUITaH
KapaSHHH AHAJA PUBOKIAHTHPUITHHHT ACOCHI TAMORHILTAPY Ge/rHIanran’ .

3aMOHaBHH aMHUAT aXO0OpOT Y3aTHII XaKMH Ba TE3JIMIH )KUXATHAAH YerapalaHMaraH OyTyH:kaXoH
axbopor TapMoruzaH Gaon Qoimananumu  OwnaH  XapakrepiaHagd. Oauil  TaBIMM
Myaccacanapiard TabiuM kapaéHupa Tanabamap axOopoT-KOMMYHHKALHMs TEXHOJIOTHsIapH
€pnamma MaTH OMIIaH MIUIALIHH, TABCBUPHI OOBEKTIapHM Ba MabIyMOTJIap Oa3acHHU SPATUILHH,
9JIEKTPOH >KaJBAIAPJAH Ba MabJIyMOT pecypcenap OazacugaH ¢olianaHUIUHW YpraHUIIaIu,
YIapHUHI JAyHEKapamM KeHrasau. /[lapciaapna ax60poT-KOMMYHMKaUMs TEXHOJOTUSIAPHUHT
MUIUIATWIMIIM YKulra OYiaraH MOTHBALMSCHHM, TanabalapHUHT KU3WKYBUAHJIMIMHH, MYCTaKMII

¥36exucron PecnyGnukac IpesupenTtunumr 2012 #mn 21 Mapraarm “3aMoHaBHit ax60pOT-KOMMYHHKAIHS
TEXHOJIOTHANAPMHH SHa/a )KOPHIt STUIl Ba PHBONCIAHTHPHUIN Yopa-Tanbupnapu tyrpucuia”ru Kapopu
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